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to your orders'. The meaning of da is secondarily a weak 'now'. 
It is not totally excluded that it is an abbreviated form of dvet, 
dve from vain, new-Persian xvasten - 'to want', and so decirn 
means literally - 'I want to go' . .According to 0hodzko, dekern 
represents Present and Future Tenses. The Present Tense supplied 
with da may also serve as a narrative tense, e.g.: tistinit - 'er 
nahm'. This form is also used to express a frequentative action, 
e.g.: dece - 'he used to goo, as well as in the oblique sentences, 
e. g.: az tersim de min kuzin - 'I am afraid, they might kill me' . 

.All this seems to prove that our proclitic de might be identical 
with the Kurdish praefix. Both the coincidence in sound and what 
is more important, the role they play lead evidently to this con­
clusion. Certain doubts may be evoked by the fact that we have 
here to do with the borrowing of a single morphem what gener­
ally belongs to the not too often occurring phenomena. But it 
seems to be ·a somewhat different case with the .Arabic dialects. 
Let us take e.g. the dialects of Maghrib. We find in them a form 
parallel to the discussed one, composed of proclitic. ta.+ Im­
perfect of the verb, e.g.: ta-nekteb - 'we are writing, we are about 
to write'. This ta- morphem is most likely to be identified with 
the Berberie morphem t- which together with verb forms the 
habitative, e. g.: azday - 'to inhabit, to live', tazday - 'to be 
living, inhabiting, to use to live *. 

Thus, in the light of what has been said, our suppositions 
appear if not right, then at least possible and acceptable. 

* See Andre Basset, L.~ verbe berbere, Paris 1929, pp. I a. ff., 
153 a. ff. 
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REMARKS ON THE UNIDENTIFIED 0OSMOGR.APHY 
TU~FAT AL-<iARA'IB 

The present article contains some remarks concerning the 
treatise by an unknown author entitled TuVat al-gara'ib which 
was quoted by Zakariya' _ibn Mul;lammad al-Qazwini (1203-
1283) in his Kitab 'Aja'ib al-makhluqat 1 and Kitab Athar al-bilad 2 

and by ad-Dimashqi (1256-1327) in Niikhbat ad-dahr Ji 'aja'ib 
al-barr wa 'l-bab,r 3 • .A work of the same title, i. e. Tub,jat al-gara'ib 
was already mentioned, as far as the European scientific literature 
is concerned, in Fundgruben des Orients 4 . The problem of the 
origin of the quotations found in al-Qazwini's work was discussed 
by Ferdinand Wii.stenfeld 5 who thought that they might be 
derived from a treatise TuMat al-'aja'ib wa turf at al-gara'ib 
composed, according to Hajji Khalifa 6, by a certain Ibn · al­
.Athir al-Jazari. .At the same time Wii.stenfeld considered the 
identification of the latter with the famous historian Ibn al-.Athir 

.(1160-1234) as possible but to be verified in the future. The 
analysis of the existing manuscripts of TuMat al-'aja'ib wa turf at 

1 Zakariya b. lVIu):iammad al-Qazwini, Kitab 'aja'ib al-makhli"i,qat, 
ed. F. Wiistenfeld, Gottingen 1849. 

2 Zakariya' b. ¥u):iammad al-Qazwini, Athar al-bilad wa akhbar 
al-'abad, ed. F. Wiistenfeld. Gottingen 1849. 

3 0hems-ed-din Abou Abdallah Mohammed ed-Dimichqui, Oos­
mographie, Texte Arnbe ed. par. M. A.-F. Mehren, Leipzig 1923. 

4 ·Fundgruben des Orients, Wien 1814, t. IV, p. 294. 
5 F. Wiistenfeld, Gottingische Gelehrte Anzeigen, Gottingen 1848, 

t. I, p. 345. 
6 Lexicon Bibliographicum et Encyclopaedicum a Mustafa ben 

Abdallah Katib Jelebi dicto et nomine Haji Khalfa celebrato compositurn, 
ed. G. Fliigel, Leipzig-London 1835-1858. No 2621. 
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al-gii,rii,'ib excluded, however, this possibility and it seems to be 
rather certain that its authorship cannot be ascribed to any of 
the 3 brothers known under this name who lived at the turn 
of 12th and 13th century 7• The manuscript British Museum 
383 which was at my disposal and whose author is mentioned 
as a certain 'Izzaddin ibn al-Athir al-Jazari is based, among 
other sources on the work by al-Qazwini and by al-Warra<]_ (1235-
1318). It is very possible that this is the book mentioned by 
~ajji Khalifa. At any rate it is clear that at least two works 
with similar titles, i. e. TuUat al-garii,'ib and Tubjat al-'ajii'ib wa 
turfat al-garii'ib existed, the first of these being older than the 
second; the latter is to be found in several manuscripts. The 
author of the first is quite unknown and the author of the second 
has not been identified so far, although Derenbourgh might be 
right in his assumption that Abii'l-Fida' Isma'il b. AJ;imad b. Sa'id 
b. Mu];iammad 'Imad ad-Din b. al-Athir (1254-1299) 8 might be 
possibly considered as the author of Tubfat al-'ajii'ib wa turfat 
al-garii'ib. Who was the author of Tubjat al-garii'ib quoted by 
al-Qazwini and by· ad-Dimashqi,. In the fragments of Tubjat 
al-garii'ib quoted by both authors we find no indication which 
could elucidate the problem of the date of the composition of 
this work and no details that would enable us to identify the 
author with any of the well known writers. There is only one 
historical person mentioned, i. e. the governor of J urjan and 
Khurasari. - Rafi' ibn Harthama 9 who lived in the second half 
of the 9th century. Unfortunately this is too general as a termi-. 
nus post quern. It seems to be rather probable that Tubfat al­
garii,'ib which may be considered as a cosmographical treatise was 
written much later then in 9th century. It is also very probable 
that the unknown author lived in the Eastern part of the Muslim 
world because the major part of the information deals with differ-

7 Of. C. Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, 
Weimar-Berlin 1898-1902, t. I, p. 357-8, 297, 345; S I. p. 587, 
608, 521.. 

8 Of. Brockelmann, G.A.L, t. I, p. 341, SI, p. 581. 
9 In ..if.thiir al-biliid the name of Rafi' b. Huzayma is given but 

this is to be ammended to Rafi' b. Hartama. Of. E. de Zambaur, 
Manuel de Genealogie et de Ohronologie pour l'histoire de l'Islam 
Hanover 1927. 
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ent places and localities just in the East. Nothing more can be 
said on this point. It cannot be excluded that it was Majd ad-din 
ibn al-Athir 10 or one of his brothers who wrote this book but 
as the note made by ~ajji Khalifa has no reference to it, nothing 
can be said in support of this hypothesis and thus it is valueless 
to make any conjectures now 11 • We may only hope that sometime 
a manuscript of Tubfat algarii'ib will be discovered. 

At the present stage it is too early to make any firm genera­
lizations concerning the scope and the va.lue of Tubfat al-gara'ib 
but in any case this work is interesting because it is older than 
al-Qazwini's Oosmography and thus it may be relevant for the 
explanation of the origin of that literary genre. The various 
elements of cosmographical character were known to the Arabs 
since very remote times but it seems probable that the individual 
genre in the popular scientific literature called ,,cosmography" 
developed during the 12th century. This genre was very diffe­
rentiated in content as well as in form. The quotations found both 
in, the work of al-Qazwini and in that of ad-Dimashqi suggest 
that Tubjat al-gara'ib dealt almost exclusively with things and 
phenomena of super-natural character. The information contained 
in these quotations may be grouped into four sections conc~rning, 
respectively - rivers, mountains, wells, and seas. Most of the 
described phenomena seem to be quite fantastic but it cannot be 
excluded that after a special study a grain of truth may be found 
in some portions of the text. It must be said here that we cannot 
be sure that all. the quotations preserved in the works of al­
Qazwini and of ad-Dimashqi have been discovered: some of them 
may be given without mentioning the source and thus they cannot 
be detected. In some cases the beginning or the end of a quotation 
is doubtful. The fact that these quotations deal almost exclusively 

10 Of. M. A. F. Mehren's remark in his edition of ad-Dimashqi's 
Oosmography p. LXXXVIII. 

11 Of. G. Ferrand's opinion on Tub,fat al-gari!,'ib in his edition 
of Tub,fat al-albiib by .A.bii ~amid al-Andalusi al-Garnati 1 ,,Journal 
.A.siatique", t. CCVII, Paris 1925, p. 239-241. It seems to be very 
probable that al-Ibshihi's mention of Tub,fat al-garii'ib is due only to 
an orthographical error i. e. that he quoted only Abii ~amid's Tulifat 
al-albiib. 
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with super-natural phenomena seems to point out that this is the 
result of a deliberate choice made by our anonymous author. The 
naivety of the author cannot be taken as a sole explanation -
he was not so naive if he was able to make a clear distinction 
between fantastic and natural phenomena and so he may be even 
considered as superior in this point to al-Qazwini who was less 
critical and who put into his compilation both real and fantastic 
elements. The number of the quotations is large enough to elimi­
nate the possibility that al-Qazwini chose from Tu!ifat al-gara'ib 
only fantastic information because with his considerable lack of 
criticism he would not have been able to make such a clear choice. 
What was the intention of the anonymous author of Tub,f at al­
gara' ib when he composed this work and for whom was it in­
tended? For a contemporary reader Tu(l,jat al-gara'ib seems some­
time to be !ii parody because of its concentration on the super­
natural and because of the almost total lack of any relation to 

• the real world. This impression of a parody is even strengthened 
by a peculiar objective approach of the author who enumerates 
the facts in a emotionless way without making any effort to 
explain the described phenomena and without expressing any 
personal opinion about them. If we take, however, into consider­
ation tb.e time in which Tub,jat al-gara'ib was composed, we must 
abandon any attempts to classify it as parody. The interest in 
rare, unusual and even super-natural phenomena which cannot 
be adequately explained always existed in man and it exists 
today. But a book like Tub,jat al-gara'ib could not be very popular 
and probably it was not written for an average reader. There 
was a number of more valuable and, what is more important, 
more interesting books in Arabic Medieval literature dealing with 
geography and cosmography and containing not only half­
fantastic but also true information. An average reader of that 
time was also rather too educated to be interested exclusively in 
the. descriptions of supernatural phenomena of doubtful relia­
bility - the books like al-Qazwini's '.Aja'ib al-makhluqat were 
the most popular. Tub,jat al-gara'ib is quoted only by al-Qazwini 
and by ad-Dimashqi- we may even suspect that the original 
bas not been preserved at all. At any rate we cannot be sme that 
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this book was written by a naive maniac for naive readers. As 
jt ·has already been said the author of Tub,fat al-gara'ib was not 
an uncritical man. We should be even inclined to suppose that 
he intentionally collected the information of the strange pheno­
mena in order to supply a compilation which would serve as basis 
for their critical investigation. This would be quite an ambitious 
undertaking but such a hypothesis is too hasardous. It is difficult 
to. say something about the sources of Tub,jat al-gara'ib - only 
one quotation contained in Nukhbat ad-dahr is obviously borrowed 
from some other source but nothing can be said about the origin 
of the rest. We do not know if the anonymous author of Tu"f:i.fat 
al-gara'ib was a traveller or if he was merely a compiler. The 
latter seems to be more probable. In general it is difficult 
to go beyond a hypothesis. It can be only said that if a cos­
mography like '.Aja'ib al-makhluqat could perform _the function 
of popular science literature and the work of geographical character 
could perfom the function of travel, reportage literature, Tu'J:t.jat 
al-gara'ib could have served in some way and to some extent 
as science-fiction literature. ' 

Tub,fat al-gara'ib was one of the important sources of '.Aja'ib 
al-makhluqat and al-Qazwini used it also for compiling his .A.thar 
al-bilad. Some quotations inserted into the former work were also 
repeated in Athar al-bilad: 'There are, in general, 17 quotations 
dealing with the wells, 15 dealing with· the mountains 10 with 
• ' l'lvers and 5 concerning the seas. Here is the list of quotations 

preserved_ in '.Aja'ib al-makhluqat and of those which were repe-
ated in Athar al-bilad: . 

The wells 

C.½--0::'­
J _,U 0::'­
;;, L • _ _r.= 0.'-

0~J.)I 0,c. 
~.,~ 0,c.. 

~ _,l~ 0." 
rL_ ..u I~ u::" 

Jt;. .)~ 0." 

190/20-22 
. 195/7-9 

193/6-7 
189/12-14 
195/10-11 
195/12-16 
190/23-24 
190/2-6 

? 
Egypt 
Syria 
Adharbayjan 
Jibal 
Jibal 
Fars 
Mukran 
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di_;:)\ 0.c 
.,:,l:4\: 0.c 

cl:.... ·I:---0.c 
• L.., )\, I LJIC '-' ..... 

r~I 0.c 
..l'..9 .r- J::-- 0.c 

._,.,\Lll 0.c 
12 .b,)L, 0 ..r..k 0.c 

.bi,)\.., 0 ..1..j:--0.c 

,_,J~~I J:-:"" 

01}:~ J~ 

•_rt>\k J::--

v~l..::..::J:-':'" 

.J:~:: J::--
.:.,L.. .J~ J~:--

Y.141, J::--
0\;..l.i J::--

,;_,..JI J:-:"" 

~.,,;i J:-:"" 
....:.; .r- J::"" 

~;\c j J::"" 

cl I j J::"" 
);JI J:-:'" 
-¼,) I J:-:'" 

) ..... \ fi 

.:.:-JI fi 
..r:11 fi 

..,_),, fi 

• .ii✓ .)'& 

190/15-17 
190/7-11 
192/10-13 
189 /29-290 /1 
196/9-21 
190/28-30 
193/12-15 
191/4-7 
112/3-6 

Khurasan 
Khurasan 
Jurjan 
Jurjan 
Jurjan 
Samarqand 
al-Hind 
an island of Indian Ocean 
an island of Indian Ocean 

The mountains 

154/2-8 Spain 
165/19-24 Yemen or Spain 
167/11-15 Egypt 
154/15-18 Syria 
154/19-21 Adharbayjan 
167/16-19 Tabaristan 
173/19-22 fabaristan 
158/6-8 Jibal 
166/26-29 Kirman 
153/19-22 Sijistan 
164/21-23 Samarqand 
169/29-170/3 Farghanah 
162/23-27 Turkistan 
173/10-15 Turkistan 
173/23-26 al-Hind 

The rivers 

177/8-9 ~ 

180/25-28 Spain 
188/17-18 Yemen 
182/17-19 Syria 
182/24-26 Syria 

12 In the text of '.Aja'ib al-makhluqat .k,.)l.., is to be amended 
to .b.)L. Of. G. Ferrand, Relations de voyages et textes geographiques 
arabes, persans et turcs relatifs a l'Extreme-Orient du VIII-e au XVIII-e 
siecles, Paris 1914, t. II, p. 305. 

(> -'&.l I .:_;-.2> .)'& 

0~:J~I fi 
..:.,1}:: fi 
':"''.>{;.,a fi; 

)JI ..1i> 

p)\ ..r! 
':"' .J;j\ ..r! 

....:.~\ ..r! 

....:.~l\ ..r! 
41 ..r! 

4\ if)\ 

178/6-8 
176/25-26 
185/3-6 
182/15-16 
184/29-185 /2 

The seas 

124/18-19 
126/7-11 
109/25-110/6 
113/19-23 
112/16-19 
423/16-20 

'Iraq 
Adha:rbayjan 
Mukran 
Eastern Europe 
al-Hind 

ar-Riim 
al-Maghrib 
al-Hind 
al-Hind 
al-Hind 
al-Hind 

Here are the fragments cited in A.tha,r al-bilad 

...:.,.k.;_k_; 107/25-29 ar-Riim 
rl!.ll 137/26-28 Syria 

(> f-i 320/4-8 'Iraq 

~Ji 333/18-23 Armenia 
4:--) \ 194/28-195/1 Adharbayjan 

. 01~ 265/15-17 Jibal 
0.i-- 136/11-12 Kirman 

0L.A 103/22-24 Khurasan 
0)\:;;. 352/8-11 Transoxiana 

J_,l: 225/11-16 Kashmir 
-¼,)I 86/14-22 al-Hind 
~ 69/20-23 al-Hind 

rlJI 51/8-11 al-Hind 
~I 35/19-22 as-Sin (China) 

17 

Ad-Dimishqi used Tubjat al-gara'ib to a much less extent. 
At any rate there is no doubt that he used, independently, the 
same Tu"J:tjat al-gara'ib that had been used by al-Qazwini. There 
are some differences between the quotations which were done 
by both authors but this may be probably due to the fact that 
they used different manuscripts. It must be also kept in mind that­
al-Qazwini was very inaccurate in his method of making quotations .. 
Folia Ori en talia, t. IX 2 
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Here are the quotations found in Nukhbat al-dahr: 

13 c} l: J, Ji 37 /13-38/8 'Iraq 
~ I L. - (! 92/11-15 East Africa 

J: I • -'~. 106/11-14 Eastern Europe 
14 4_;•~ 0." 118/4-8 .Armenia 

0':JI J,) 146/11-15 Eastern Europe 
1s ..c.~I r: 158 /8--'-18 al-Hind 

13 The same text is given by Yaqiit, Mu'jam al-buldan, ed. 
F. Wiistenfeld, Leipzig 1866, t. I, p. 449-450, and by al-Qazwini, 
.Athar al-bilad, p. 202-203, but both of them do not indicate their 
source. It is evident that al-Qazwini borrowed it from Yaqiit. Of. M. Ko­
walska, The Sources of al-Qazwini's .Athar al-bilad, Folia Orientalia, 
Krakow 1966, t. VIII, p. 53. 

14 This text is quoted by al-Qazwini in 'Aja'ib al-makhliiqat 
p. 196/25-28, and it is very probable that he borrowed it also from 
Tub,fat al-dat:a'ib but he did not name his source. It is also noteworthy 
that he quotes the form .:.,~ If"~. ~. 

15 The same quotation is given with some minor changes by a.l­
Qaz~ni in 'Aja'ib al-makhUiqat, p. 109/25-110/6. 
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vVLODZIMIERZ ZAJ4CZKOWSKI 

TURKISCHE SPR.A.CHPROBEN .A US M.A.ZEDONIEN 

Wahrend meines kurzen .A.ufenthaltes im Januar 1960 in 
Skoplje (Uskiip) konnte ich einige Sprachaufzeichnungen machen. 
Die Sprachproben sammelte ich von dem 48 jahrigen Fetah 
Hadschi Ishak sowie von den Schiilern der dortigen Schule ,, Te­
feyyiiz". 

Da die Zahl der tiirkischen Bevolkerung Mazedoniens infolge 
der standigen .A.uswanderung von Tag zu Tag rasch zuriickgeht, 
entschloss ich mich meine .A.ufzeichnungen zu veroffentlichen, 
um unsere geringe Materialen aus dem Gebiet der tiirkischen 
Mundart aus Mazedonien zu vermehren . 

.A.ls Hauptmerkmale der durch unsere Proben vertretenen 
Mundart fallen sofort auf. 

Labiale Vokale 

L.A.UTLEHRE 

Vo kale 

1. In unserer Mundart wird o in der ersten Silbe zu ii: iilmiis 
(olmii? 'er ist gestorben'), kiipiik (kopiik 'Schaum'), siiyle (soyle 
'spreche'), giiniil (goniil 'Herz'), giikte (gokte 'im Himmel'), kiiylii 
(koylii 'Bauer'), iiniim (oniim 'vor mir'), giizlii (gozlii 'mit Augen'), 
kiiskiim (kofkiirn 'mein Palast'), kiipek (kopek 'Hund'), ulcermis 
(ol<;ermi? 'sie mass'), iirdek (ordek 'Ente'), giiliiniizden (goliiniizden 
'aus euerem See'). 

2. Die oy-Diphtonge werden zu ii: Mlle (boyle 'so auf diese 
Weise'). 

Hile (soyle 'so'). 

2* 


